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ACUERDO ENTRE LA DIRECCIÓN GENERAL DE POLÍTICA
EDUCATIVA, ORDENACIÓN ACADÉMICA Y EDUCACIÓN
PERMANENTE DEL DEPARTAMENTO DE EDUCACIÓN,
CULTURA Y DEPORTE DEL GOBIERNO DE ARAGÓN Y EL
SERVICIO DE COOPERACIÓN Y ACCIÓN CULTURAL DE LA
EMBAJADA DE FRANCIA EN ESPAÑA, RELATIVO A LA
REALIZACIÓN DE LOS EXÁMENES OFICIALES QUE
PERMITAN LA OBTENCIÓN DEL DIPLOMA DE ESTUDIOS EN
LENGUA FRANCESA EN SU VERSIÓN ESCOLAR EN
INSTITUTOS DE ENSEÑANZA SECUNDARIA Y CENTROS
PÚBLICOS INTEGRADOS DE EDUCACIÓN BÁSICA DE LA
COMUNIDAD AUTÓNOMA DE ARAGÓN.

REUNIDOS

DE UNA PARTE,

Da Ana María Moracho Torrente en su condición de Directora
General de Política Educativa, Ordenación Académica y Educación
Permanente del Departamento de Educación, Cultura y Deporte del

[Gobierno de Aragón, en virtud del Decreto 212/2023, de 31 de
agosto, del Gobierno de Aragón.

Y DE OTRA,

El Sr. Eric Tallón, Consejero de Cooperación y de Acción Cultural

de la Embajada de Francia en España y Director General del
Instituto francés de España, nombrado y en uso de las
competencias atribuidas por la orden del Ministerio de Asuntos

Exteriores Francés con fecha del 15 de febrero de 2021 ,

en adelante, "las Partes".

Ambas partes intervienen en función de sus respectivos cargos y
se reconocen recíprocamente la legitimación y capacidad
suficientes para suscribir y firmar el presente acuerdo, dentro del

marco de sus competencias y

MANIFIESTAN

Primero. El Gobierno de la República Francesa y el Gobierno del

Reino de España suscribieron con fecha de 16 de mayo de 2005,

un acuerdo marco para el desarrollo de programas educativos,
lingüísticos y culturales en los centros escolares de ambos
territorios. El citado Acuerdo está plenamente en vigor desde el 20

de agosto de 2009 y publicado en el Boletín Oficial del Estado
número 164, de 11 de junio de 2005.

El artículo 4 del mismo señala que los Programas educativos,
lingüísticos y culturales de aprendizaje y perfeccionamiendo de la
lengua y la cultura francesas en los centros escolares dependientes
de las Comunidades Autónomas del Reino de España serán objeto
de acuerdos administrativos específicos directamente firmados por
las administraciones educativas de estas últimas con el Servido

Cultural de la Embajada de Francia en España y/o los "Rectoráis
des Académies".

CONVENTION DE COLLABORATION CONCLUE ENTRE LA
DIRECTION GENÉRALE DE POLITIQUE ÉDUCAT1VE,
PROGRAMMES ACADÉMIQUES ET ÉDUCATION TOUT AU
LONG DE LA VIE DU DÉPARTEMENT DE L'ÉDUCATION, DE
LA CULTURE ET DES SPORTS DU GOUVERNEMENT
D'ARAGON ET LE SERV1CE DE COOPERATION ET D'ACTION
CULTURELLE DE L'AMBASSADE DE FRANGE EN ESPAGNE
POUR LA PASSATION DES EXAMENS OFFICIELS DONNANT
LIEU Á UOBTENTION DU DIPLOME D-ÉTUDES EN LANGUE
FRANCAISE, DANS SA VERSIÓN SCOLAIRE, DANS LES
ÉTABLISSEMENTS PUBUCS D'ENSEIGNEMENT
SECONDAIRE ET LES ÉTABLISSEMENTS PUBLICS
INTEGRES (PRIMAIRE ET SECONDA1RE) DE LA
COMMUNAUTÉ AUTONOME D'ARAGON.

ÉTANT REUNÍS

D'UN E PART,

Mme Ana María Moracho Torrente an sa qualité de Directrice
genérale de Politique éducative, Programmes académiques et
Education tout au long de la vie du Département de 1'éducation, de

la culture et des sports du gouvernement d'Aragon, en vertu du
décret 212/2023, du 31 aoüt, du gouvernement d'Aragon,

ET D'AUTRE PART

Monsieur Eric Tallón, Conseiller de coopération et d'action

culturelle de 1'Ambassade de Franca en Espagne et Directeur
general de 1'lnstitut franjáis d'Espagne, nommé par arrété du
Ministére des Affaires étrangéres franjáis en date du 15 février

2021, et en vertu de celui-ci,

ci-aprés dénommés « les Partios ».

Les Partios déclarent intervenir en vertu de leurs fonctions

respectivas et se reconnaissent la légitimité et la capacité légale

suffisantes pour souscrire et signer le présent accord, dans le

cadre de leurs compétences et

CONVIENNENT DE CE QUI SUIT

Un.- Le 16 mai 2005, le gouvernement de la République fran?aise

et le gouvernement du Royaume d'Espagne ont signé un accord-

cadre pour le développement de programmes éducatífs,
linguistiques et culturéis dans les établissements scolaires des
deux territoires. L'accord susmentionné est pleinement en vigueur
depuis le 20 aoút 2009 et a été publié au Journal officiel de 1'État

numero 164 du 11 juin 2005.

L'articie 4 du méme texte precise que les Programmes éducatifs,
linguistiques et culturéis d'apprentissage et de perfectionnemant

de la langue et de la culture fran?aises dans les établissements
scolaires dépendant des Communautés autonomes du Royaume
cTEspagne feront 1'objet d'accords administratifs spécifíques
directement signes par les administrations éducatives de ees
derniéres avec le Service de coopératíon et d'action culturelle de



Segundo.- Que al amparo de dicho Acuerdo Marco se estableció,
con fecha de 11 de Julio de 2006, un Protocolo de colaboración

entre el Departamento de Educación, Cultura y Deporte en
representación del Gobierno de Aragón y el Servicio Cultural de la
Embajada de Francia en España, en orden al desarrollo del

programa de secciones bilingües españof-francés en centros
escolares de diferentes niveles educativos de la Comunidad

Autónoma de Aragón.

Su cláusula 1 c) recoge la posibilidad de acceder el alumnado a

tas pruebas del Diploma de Estudios en Lengua Francesa para los
escolares o DELF escolar.

Asimismo, su cláusula 3 c) prevee la obligación de coordinar la

aplicación de las disposiciones del Protocolo, de manera particular
en todo lo referido a los proyectos pedagógicos, los planes de
formación del profesorado y los recursos humanos y financieros.

Por lo tanto, el presente documento se suscribe de conformidad

con lo previsto en las citadas clausulas.

Tercero. - El artículo 73 del Estatuto de Autonomía de Aragón
dispone que corresponde a la Comunidad Autónoma la

competencia compartida en enseñanza en toda su extensión,

niveles y grados, modalidades y especialidades.

Por Decreto 225/2024. de 27 de diciembre, del Gobierno de
Aragón, se establece la estructura orgánica del Departamento de
Educación, Cultura y Deporte. Su artículo 1.1 señala que le

corresponde el ejercicio de las competencias relativas a la
planificación, implantación, desarrollo, gestión y seguimiento de la
educación no universitaria en Aragón, asi como el ejercicio de las
funciones y servicios que corresponden a la Comunidad Autónoma

de Aragón en materia de cultura, patrimonio histórico y cultural de
Aragón y deporte.

Igualmente su artículo 14.1 f) señala que corresponde a la
Dirección General de Política Educativa, Ordenación Académica y
Educación Permanente el desarrollo de los programas

relacionados con el bilingüismo en los distintos niveles del sistema
educativo, así como las acciones de inmersión lingüística del

alumnado.

Cuarto. - Las partes tienen la intención de facilitar al mayor número
de alumnado posible la realización de tos exámenes oficiales para
la obtención del Diploma de Estudios en Lengua Francesa en su
versión escolar, expedido por el Ministerio de Educación Nacional

Francés.

Para ello, es necesario que se den las actuaciones de coordinación
oportunas con e! Servicio de Cooperación y Acción Cultural de la
Embajada de Francia (en adelante SCAC).

En virtud de lo expuesto anteriormente, ambas partes deciden
firmar el presente acuerdo conforme a lo siguiente:

PRIMERO. ALUMNADO CANDIDATO

Podrá presentarse a los exámenes para la obtención del Diploma

de Estudios en lengua francesa (DELF) en su versión escolar, y por
orden de prioridad, el alumnado que:

• Curse el programa BachiBac.

1'Ambassade de France en Espagne et/ou les Rectorats des

Académies.

Deux.- A la suite dudit Accord-cadre, a été signé, en date du 11 JuiHet
2006, un accord de collaboration entre le Département de 1'éducation,

de la culture et des sports au nom du gouvemement d'Aragon et le
Sen/ice culturel de 1'Ambassade de France en Espagne, pour le
développement du programme des sections bilingües espagnof-
franjáis dans des établissements scolaires de différents niveaux de
scolarité de la Communauté autonome d'Aragon.

L'article 1 c) de l'accord prévoit la possibilité pour les eleves de
passer les examens du Diplome d'Etudes en Langue Fran^aise

dans sa versión scolaire ou DELF scolaire.

Son article 3 c) prévoit également 1'obligatjon de coordonner la
mise en oeuvre des dispositions de 1'accord, notamment en ce qui

concerne les projets pédagogiques, les plans de fonnation des
enseignants et les ressources humaines etfinanciéres.

Le présent document est done conclu conformément aux
dispositions des articles susmentionnés.

Trois. - L'article 73 du Statut d'Autonomie d'Aragon stípute que la

Communauté Autonome a une compétence partagée en matiére
d'éducation, niveaux et dJpfSmes, modalités et spécialités.

Le décret 225/2024, du 27 décembre, du gouvemement d'Aragon,
établit la structure organisationnelle du Département de
1'éducation, de la culture et des sports. Son article 1.1 prévoit qu'il

est chargé d'exercer les compétences relatives á la planifícation, á
la mise en oeuvre, au développement, á la gestión et au suivi de
1'enseignement non universitaire en Aragón, ainsi que Fexerdce

des fonctions et des services correspondant á la Communauté
autonome d'Aragon en matiére de culture, de patrimoine historique
et culturel de 1'Aragon et de sport.

De méme, son article 14.1 f) prévoit que la Direction genérale de
PolJtique éducative, Programmes académiques et Education tout au

Íong de la vie est responsable cfu développement des programmes
lies au bilinguisme aux différents niveaux du systéme éducatíf, ainsi
que des actions d'¡mmers¡on linguistique pour les éiéves.

Quatre.- Les parties souhaitent permettre 1'accés au plus grand
nombre possible d'é!éves aux examens officiels afín d'obtenir le

Diplome d'études en langue fran^aise dans sa versión scolaire,
délivré par le Ministére de 1'éducation franjáis.

Á cette fin, il est nécessaire que les actions de coordination
appropriées soient prises avec le Service de coopération et
d'action culturelle de 1'Ambassade da France en Espagne (ci-aprés
dénommé SCAC).

En vertu de ce qui precede, les deux parties décident de signer le

présent accord de coflaboration confomnément á ce qui suit:

UN. ELEVE CANDIDAT

Pourront se présenter aux examens pour 1'obtention du Diplome

d'études en langue fran^aise, dans sa versión scolaire, et par ordre
de priorité, les eleves qui :

• Sont scoiarisés dans une section Bachibac,
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* Realice un itinerario bilingüe en lengua francesa en la Educación

Secundaria Obligatoria o en una sección de francés en
Bachillerato.

• Curse la materia de francés como segunda lengua extranjera en
la Educación Secundaria Obligatoria o Bachillerato.

Los centros públicos interesados en presentar a su alumnado al
DELF escolar matricularán a su alumnado obligatoriamente en el
centro examinador acreditado de la Comunidad de Aragón bajo la

tutela del SCAC.

SEGUNDO. PRUEBAS

A) Niveles

El alumnado candidato podrá presentarse a uno de los exámenes
DELF escolar de los niveles de competencia comunicativa A2, B1

o B2. Dicho alumnado podrá presentarse directamente al examen
que corresponde a su nivel, no siendo necesario que esté en
posesión del diploma del nivel inferior.

Los exámenes se realizarán conforme a la nomiativa de exámenes
de France Education international (en adelante FE1), organismo
público del Ministerio de Educación nacional de Francia,
administrador oficial de las certificaciones DELF-DALF a nivel

internacional y constarán de dos partes: una serie de pruebas
colectivas (comprensión oral, comprensión escrita y producción
escrita) y una prueba oral individual.

B) Derechos de examen

El DELF escolar ofrece tarifas preferencia les, costeadas por el
alumnado, fijadas cada año a nivel nacional por el SCAC. Son tasas

fijas e inamovibles que serán especificadas anualmente en una
circular informativa redactada por el SCAC en acuerdo con el
Departamento de Educación, Cultura y Deporte, donde aparecerá

también el calendario de exámenes, el procedimiento de
inscripción y de realización de los exámenes.

C) Inscripción del alumnado

Todos los centros públicos interesados en presentar a su alumnado
a las pruebas del DELF escolar deberán solicitarlo al centro de
examen acreditado cumplimentando un formulario que indicará el

número de candidatos y los niveles solicitados, así como, si
procede, un formulario de solicitud para ser centro de examen.

El Centro examinador acreditado, conjuntamente con la Dirección
General de Política Educativa, Ordenación Académica y Educación
Permanente seleccionará las sedes de examen e indicará a los
centros solicitantes el lugar de realización de las pruebas colectivas

e individuales.

El centro educativo que presente a su alumnado al DELF escolar
se compromete a realizar las matrículas de los candidatos on-line

a través de una plataforma diseñada a este efecto, según
instrucciones que se remitirán a los centros. Igualmente, deberá

comprobar que los padres, madres o representantes legales del
alumnado hayan efectuado el pago correspondiente a los derechos
de examen recogiendo el justificante de pago en los plazos
indicados por e\ centro examinador acreditado.

• Sont scolarisés dans une section bilingüe fran?ais-espagnol
dans 1'enseignement secondaire obligatoire ou au lycée,

• Ont le franjáis comme deuxiéme langue vivante dans
1'enseignement secondaire obligatoire ou au lycée.

Les établissements souhaitant présenter leurs eleves au DELF
scolaire les inscriront obligatoirament dans le centre cfexamen
agréé de la Communauté d'Aragon qui est sous 1'autorité du SCAC.

DEUX.ÉPREUVES

A) Niveaux

Les eleves candidats pourront se présenter á l'un des diplomes du

DELF scolaire des niveaux de compétence communicative A2, B1
ou 82. Les candidats pourront se présenter directement au diplome
correspondant á leur niveau, sans devoir étre titulaires du diplome

du niveau inférieur.

Les examens se dérouleront dans le respect des procédures
établies par France Education intemational (ci-aprés dénommé
FEI), opérateur du Ministére de 1'éducation franjáis qui assure la

gestión administrative et pédagogique des diplomes DELF-DALF á

niveau international, et comporteront deux parties : les épreuves
collectives (compréhension órale, compréhension écrite et
proctuction écrite) et une épreuve órale ¡ndividuelle.

B) Droits d'examen

Le DELF scolaire fait 1'objet de tarifs préférentiels, pris en charge
par les candidats, fixés annuellement, au niveau national par le
SCAC, Ce sont des tarifs fixes qui ne peuvent subir aucune
modification et qui seront spécifiés annuellement dans une
circulaire infonnative rédigée par le SCAC en accord avec le
département de 1'Education, de la Culture et des Sports qui

précisera également le calendrier annuel des examens, les
procédures d'inscription et de passation des examens.

C) Inscription des étéves

Tout établissement scolaire qui souhaite présenter des eleves au
DELF scolaire devra en faire la demande au centre d'examen

agréé en remplissant un fomnulaire qui précisera le nombre de
candidats et les niveaux auxquefs ils se présenteront ainsi que, le
cas échéant, un formufaire de demande pour étre centre de

passatíon.

Le centre cTexamen agréé, conjointement avec la Direction
genérale de Politique éducative, Programmes académiques et
Éducation tout au long de la vie , sélectionnera les étabiissements

qui seront lieux de passatíon et indiquera aux établissements ayant
pré-inscrit des eleves le lieu de passation des épreuves collectives

et individuelles pour leurs eleves.

Uétablissement scolaire qu¡ présente des eleves au DELF scolaire
s'engage á faire 1'inscrjption des candidats en ligne vía la

plateforme prévue á cet effet, en suivant les instructions données
par le centre d'examen agréé. 11 devra vérifier que les parents ou
représentants légaux des candidats ont bien effectué !e paiement
correspondant aux droits d'examen en coltectant les Justificatife de

paiement dans les délais impartís par le centre d'examen agréé.
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D) Calendario

El SCAC establecerá cada año el calendario de las pruebas a nivel
nacional. El DELF escolar cuenta con una única convocatoria al

año. Las matrículas tienen lugar obligatoriamente 10 semanas
antes del inicio de las pruebas. Las pruebas de comprensión oral,

comprensión escrita y producción escrita se desarrollan
simultáneamente en todos los centros de realización de exámenes.
Las pruebas orales se realizarán en un plazo de 4 semanas desde
el inicio de [a convocatoria, de acuerdo al calendario fijado

anualmente.

E) Diplomas

Los diplomas serán expedidos por FEI. E) alumnado que supere fas
diferentes pruebas obtendrá los diplomas correspondientes, que
serán puestos a disposición de los centros que hayan presentado

^alumnado a los exámenes, por el centro examinador acreditado, en
fn plazo no superior a seis meses desde la finalización de las
>ruebas.

TERCERO.CENTROS EXAMINADORES ACREDITADOS

1. El centro examinador acreditado es un centro homologado por
FE!, cuya tutela está a cargo del SCAC y está dotado de un equipo
de personal examinador y corrector oficialmente habilitado, que se

ocupa de la gestión administrativa y pedagógica de [os exámenes,
El centro examinador acreditado por FEI que colaborará en la
Comunidad Autónoma de Aragón es:

Institut Franjáis de España, sede de Zaragoza
Paseo de Sagasta no 7
50008 Zaragoza
Teféfono; 976 227 598
Correo; certificaciones@institutfrancais.es

Página web: https://www.¡nst¡tutfTancais,es/zaragoza/

2. El centro examinador acreditado deberá:

• Informar, en colaboración con la Dirección General de Política
Educativa, Ordenación Académica y Educación Permanente, en

un plazo de tiempo razonable, a los centros educativos acerca
de la organización de las pruebas con la suficiente antelación.

• Informar, con la Dirección General de Pofitica Educativa,
Ordenación Académica y Educación Permanente, a los centros
educativos donde se llevará a cabo la realización de las

pruebas, sobre los exámenes que se desarrollarán en su centro:
número de alumnado candidato que acoge, nivel y centro del
que procede.

• Facilitar la información necesaria a los centros educativos para
la realización de la matrícula on-line de su alumnado, así como
establecer cómo y dónde habrá de realizarse el pago.

• Organizar la planificación de las pruebas orales y la corrección
de las pruebas escritas de los equipos de personal corrector y
examinador habilitado. En el caso que ef centro examinador

acreditado recurra a profesorado habilitado como
examinadores-correctores, que dependa del Departamento de
Educación, Cultura y Deporte, estas tareas se realizarán fuera
del horario lectivo del profesorado.

• Asegurar que el profesorado habilitado para examinar/corregir
las pruebas va a asumir el control y seguimiento de las mismas.

D) Calendrier

Le SCAC établira chaque année le calendrier des épreuves au
niveau national. Le DELF scolaire compte une seufe session par

an. Les inscriptions ont lieu obligatoirement 10 semaines avant le
début des épreuves. Les épreuves collectives (compréhension
órale, compréhension écrite et production écrite) ont lieu
simultanément dans tous les centres de passation. Les épreuves
orales se déroulent dans un délai de 4 semaines á partir du début
de la session, en accord avec ¡e calendrier fixé annueliement.

E) Diplomes

Les diplomes sont edites par FEI. Les eleves qui auront réussi les
différentes épreuves obtiendront Íes diplomes correspondants qui

seront mis á disposition des établissements qui auront presenté

des eleves aux examens par le centre d'examen agréé, dans un
délai non supérieur á six mois á partir de la fin des épreuves.

TROIS. CENTRES D-EXAMEN AGRÉÉS

1. Le centre d'examen agréé est un centre homologué par FEI
sur proposition du SCAC, qui est doté d'une equipe
d'examinateurs-correcteurs officiellement habilites et qui assure la

gestión administrative et pédagogique des examens. Le centre
cfexamen agréé par FEI qui apportera sa collaboration á la
Communauté Autonome d'Aragon est:

Instituí Franjáis d'Espagne - antenne de Saragosse
Paseo de Sagasta no 7
50008 Zaragoza
Téléphone : 976 227 598
Courriel: certif¡cac¡ones@¡nstitutfrancais,es
Site web: httDS://www.inst¡tutfrancais.es/zaraqoza/

2. Les engagements du centre d'examen agréé sont les suivants :

• fnformer dans un délai raisonnable les établissements

scolaires sur 1'organisation de la session, en collaboration avec
la Direction Genérale de Politique éducative, Programmes
académiques et Education tout au long de la v¡e;

• Donner aux centres de passation, en collaboration avec la
Direction Genérale de Politique éducative, Programmes
académiques et Education tout au long de la vie, les
infonnations sur les examens qui auront lieu dans leur
établissement : nombre de candidats qu'ils accueilleront,
niveaux qu'Jts présentent et établissements dont ils

proviennent;

• Infomner les étabfissements scolaires sur les modalités pour
1'inscription en ligne de leurs eleves et spécifier les modalítés

de paiement;

• Etablir le planning de la passation des épreuves orales
individuelles et de la correction des épreuves écrites par les
examináis u rs-correcteurs habilites. Dans te cas oü le centre
d'examen agréé fait appel á des professeurs habilites en tant

qu'examinateurs-correcteurs qui dépendent du Département
de 1'Éducation, de la Culture et des Sports, ees taches auront
lieu hors temps scolaire des professeurs habilites.

• 3'assurer que les enseignants habilites comme examinateur-
correcteur assumeront le controle et le suivi des épreuves.

• Assumer tes coQts cTimpression des examens et 1'envoi des
épreuves aux centres d'examen.
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Asumir los costes de la impresión de los exámenes y el envío
de las pruebas a los centros de realización de las pruebas.

Visitar los centros de realización de las pruebas durante el
periodo de exámenes con el fin de apoyar y asesorar al
personal, en la medida de sus posibilidades.
Recoger los exámenes de las pruebas escritas realizados, así

como las hojas de evaluación de las pruebas orales, para poder
consignar las calificaciones obtenidas.

Remunerar al personal examinador de las pruebas orales, al
personal corrector de las pruebas escritas.

Poner a disposición de los centros que han presentado
alumnado los diplomas expedidos por FE1.

CUARTO. CENTROS DE REALIZACIÓN DE LAS PRUEBAS

1. El "centro de realización de las pruebas" es el centro educativo

que, previa solicitud, ha sido designado conjuntamente por la
Dirección General de Politica Educativa, Ordenación Académica

y Educación Permanente y el Centro examinador acreditado por
FE! para el desarrollo de las pruebas del DELF escolar.

La designación de un centro como "centro de realización de (as

pruebas" tendrá una duración de un año, pudiéndose prorrogar
cada año por mutuo acuerdo del Departamento de Educación,
Cultura y Deporte y del Centro examinador acreditado por e\
Centro examinador acreditado.

Todas las actuaciones llevadas a cabo por e\ centro de realización
de las pruebas seguirán las directrices establecidas por el centro
examinador acreditado y del SCAC.

La dirección del centro de realización de las pruebas nombrará a

una persona responsable de dichas actuaciones.

QUINTO. HABILITACIÓN DEL PROFESORADO

1. Con el fin de que el profesorado de la especialidad Lengua

extranjera Francés que lo solicite sea habilitado como personal
examinador-corrector, el centro examinador acreditado podrá

ofrecer, en función de las necesidades, una formación pedagógica
de a) menos 20 horas impartida por un experto acreditado. La
formación pedagógica correrá a cargo del SCAC, quedando a

cargo del profesorado los gastos de desplazamiento y las dietas

correspondientes.
Esta formación se podrá desarrollar en los Centros de la red de

Formación de la Comunidad de Aragón, o bien a distancia.
Los profesores de secundaria, así como los de primaria y de
formación profesional, podrán participar en esta formación a
condición efe que:

-tengan al menos un nivel C1 en francés y un buen conocimiento
del Marco Común Europeo de Referencia para las Lenguas

(MCER);
-sean titulares de un máster 2 (o equivalente) en didáctica det

francés como lengua extranjera o acrediten una experiencia
significativa de más de tres años como profesores de francés
como lengua extranjera.

2. Cada profesor/a que haya superado el test de habilitación se le

otorgará un certificado de habilitación como examinado r-corrector

DELF, con una validez de 5 años, prorrogable según las
condiciones fijadas por FE1. Deberá participar en, al menos, una
convocatoria de exámenes al año en cualquier versión del DELF

Proceder á des visites de conformité pendant la période des
épreuves afín d'apporter son appui et de guider le personnel,
dans la mesure du possible.

Collecter les copies des épreuves écrites ainsi que les grilles
d'évaluation des épreuves orales, pour la saisie des resultáis

obtenus.

Rémunérer les agents pour ta passation des oraux et la
correction des épreuves écrites.

Mettre á disposition les diplñmes edites par FE1 aux
établissements scolaires qui auront presenté des eleves aux

examans.

QUATRE. UEUX DE PASSATION

1. Le lieu de passation est 1'établissement scofaire qui, aprés en
avoir fait la demande, a été sélectionné conjointement par la

Direction Genérale de Politique éducative, Programmes
académiques et Education tout au long de la vie et le centre
d'examen agréé par FEI, pour la passation des épreuves du DELF
scolaire.

2. La désignation d'un établissement comme lieu de passation

aura une validité d'un an, renouveiable chaque année par commun
accord entre le Département de 1'Education, de la Culture et des
Sports et le centre d'examen agréé.

Toutes les actions mises en place par le lieu de passation devront
se conformer aux directives établies par le centre d'examen agréé
et le SCAC.

La direction du lieu de passation nommera une personne
responsable de cette mise en ceuvre.

CINQ. HABILITATION DES ENSE1GNANTS

1. Afín que les professeurs de franjáis langue étrangére qui le
souhaitent puissent obtenir 1'habilitation en tant qu'examinateur-
correcteur, le centre d'examen agréé pourra proposer, en fonction

des besoins, une fonnation d'au moins 20 heures, dispensée par
un formateur expert agréé. La formation pédagogique sera á la

charge du SCAC á 1'exclusion des déplacements et per diem
correspondants qui seront á la charge des professeurs stagiaires.
Cette formation pourra avoir lieu dans un Centre Territorial de
Formation de la Communauté d'Aragon, ou bien á distance.

Les enseignants du secondaire, ainsi que ceux du primaire et de la
formation professionnelle, pourront participer á cette fomnation á
condition:

- qu'iis aient au moins le niveau C1 en franjáis et qu'¡ls aient une

bonne connaissance du Cadre européen commun de référence
pour les langues (CECRL).
- qu'ils soient titulaires d'un master 2 (ou equivalent) en
didactique du franjáis langue étrangére ou qu'ils attestent d'une
expérience significative de plus de trois ans en tant

qu'enseignant de franjáis langue étrangére.

2. Tout professeur ayant réussi le test d'habilitation se verra
remettre une attestation d'habilitation en tant qu'examinateur-
correcteur DELF valide pour une durée de 5 ans et renouvefable
selon les conditions fixées par FEI. II devra notamment particper á
au moins une session annuelle cTexamen de n'ímporte quefle
versión du DELF (scolaire/juníor, tout public ou Prim) et son service
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(escolar/junior, para todos los públicos o para Educación Primaria)
y su función consistirá en la evaluación de pruebas escritas y/o
orales con una dedicación anual mínima de cinco horas.

3. Los vigilantes de las pruebas escritas pueden no estar en
posesión de la habilitación mencionada anteriormente. Sin

embargo, deberán seguir un módulo de formación a distancia
ofrecido por FE1 sobre el papel del vigilante de las pruebas DELF-
DALF. El centro acreditado pedirá el certificado de aquellas

personas que vigilen las pruebas y que no estén habilitadas.
Todo profesorado que llevará a cabo una vigilancia deberá asistir

a una reunión informativa previa a la convocatoria, organizada por
el centro de examen acreditado.

iEXTO. ACTUACIONES

la Diracción General de Politica Educativa, Ordenación Académica
Educación Permanente desarrollará las siguientes actuaciones:

Informar, en colaboración con el centro examinador acreditado,
a los institutos de Educación Secundaria y Centros Públicos
Integrados de la Comunidad Autónoma de Aragón sobre las
convocatorias de los exámenes con la suficiente antelación.

• Informar, en colaboración con el centro examinador acreditado,
a (os centros educativos públicos de Enseñanza Secundaria,
designados como centros de realización de exámenes, de la
realización de las pruebas que se desarrollarán en su centro:

número de alumnado candidato que acogerá, nivel y centro del que

procede.

• Informar a los centros educativos públicos de Enseñanza
Secundaria de que las pruebas DELF se realizarán siguiendo tas
normas de FE1.

• Dar a conocer estas actuaciones a través de sus acciones y

canales habituales dirigidos a toda la comunidad educativa.

• La realización de estas actuaciones no supondrá ningún gasto

adicional al previsto en los presupuestos del Departamento de
Educación, Cultura y Deporte, del Gobierno de Aragón.

El SCAC desarrollará las siguientes actuaciones:

• Formar y habilitar al profesorado que actuará como personal
examinador/corrector en las pruebas oficiales del DELF escolar
en [os centros educativos, en función de las necesidades.

• Comunicar en el primer trimestre del curso a través de una
circular informativa el calendario de celebración de exámenes al

Departamento de Educación, Cultura y Deporte, para su
comunicación a los centros.

• Informar al Departamento de Educación, Cultura y Deporte, de
los centros escolares que han solicitado ser centros de

realización de examen.

• Fijar ef precio de las tasas de matricula que ha de abonar el
alumnado que se presente a dichas pruebas.

• Impulsar y difundir el presente protocolo a toda la comunidad

educativa, en colaboración con el Departamento de Educación,
Cultura y Deporte, a través de los canales habituales,

• Presentar al Departamento de Educación, Cultura y Deporte, un
informe de evaluación sobre fas incidencias y resultados de los

exámenes.

• Identificar el centro de realización de exámenes a través de la

colocación de una placa oficial.

annuel devra compter au moins cinq heures d'évaluation
d'épreuves écrites et/ou orales.

3, Les surveillants des épreuves écrites peuvent ne pas étre en

possession de 1'habilitation mentionnée précédemment.
Cependant, ils devront obligatoirement suivre un module de
formatíon á distance mis á disposition par FEI sur le role du

surveillant des épreuves DELF-DALF. Le centra aggréé
demandera le certifícat des personnes qui surveiileront les
épreuves et quí ne sont pas habilitées.

Tout le personnef enseignant qui effectuera une surveillance devra
assister á une reunión d'information préalable á la session,
organisée par le centre d'examen agréé,

S1X. ACTIONS

La Direction Genérale de Politique éducative, Programmes
académiques et Education tout au long de la vie mettra en oeuvre
les actions suivantes :

• Informer, en coflaboration avec le centre cTexamen agréé, dans
un délai raisonnable, les établissements publics d'enseignement
secondaire et les établissements integres de la Communauté
Autonome d'Aragon sur les sessions d'e)íamen.

• Informer fes établissements d'enseignement secondaire

designes en tant que lieux de passation, en collaboration avec le
centre d'examen agréé, sur les examens qui auront lieu dans leur
établissement : nombre cCéléves candidats qu'ils accueilleront,
niveaux qu'ils présentent et établissements dont ils proviennent;

• Informer les établissements publics d'enseignement
secondaire que les examens du DELF devront étre réalisés selon
les procédures en vigueur mises en place par FEI.

• Faire connaítre ees activitésá toute la communauté éducative
par les actions et les canaux habituéis.

• La réalisation de ees actions n'entraine pas de dépenses
supplémentaires par rapport á celles prévues dans les budgets du
Département de )'Education, de la Culture et des Sports du
Gouvemement d'Aragon.

Le SCAC s'engage á mettre en oeuvre les actions suivantes :

• Former et habiliter des pmfesseurs qui auront le' role
d'examinateurs-correcteurs des épreuves offictelles du DELF

scolaire dans les établissements scolaires, en fonction des
besoins;

• Communiquer au premier trimestre de fannée scolaire le
calendrier des sessions d'examen te) qu'il apparaitra dans la
circulaire annuelle au Département de 1'Éducation, de la Culture
et des Sports, pour sa diffusion auprés des établissements

scolaires concernes.

• Informer le Département de 1'Éducation, de la Culture et des

Sports, des établissements ayant formulé une demande pour
étre lieu de passation;

• Fixer les droits d'¡nscription dont devront s'acquitter les eleves
qu¡ souhaitent présenter !e DELF scolaire;

• Faire connaítre et diffuser la présente convention auprés de
toute la communauté éducative, par les canaux habituéis, en
collaboration avec le Département de 1'Education, de la Culture
et des Sports;

• Présenter au Département de 1'Éducation, de la Culture et des
Sports, un bilan faisant état des incidences détectées ainsi que
des resultáis des épreuves;

• Identifíer les lieux de passation par la dotation d'une plaque
officielle.
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SÉPTIMO. SEGUIMIENTO.

Las firmantes se reunirán al menos una vez al año para proceder a
la revisión y evaluación del grado de cumplimiento del acuerdo.
Anualmente, se elaborará una circular informativa que especificará
los puntos siguientes:

• el nilmero, nombre y código de los centros de realización
de exámenes necesarios para cubrir la demanda.

• los aspectos económicos relativos a todo el
procedimiento.

• el calendario de las pruebas y el período de matrícula.

• las -oacesidades formativas para habilitar a persona)
examinador-corrector oficial.

OCTAVO. VIGENCIA

Este acuerdo tendrá una vigencia de cuatro años, pudiendo
prorrogarse por mutuo acuerdo de fas partes,

NOVENO. EJECUCIÓN Y DIFUSIÓN.

• Ambas entidades se conceden mutuamente la autorización
para publicitar este acuerdo a través de los medios convencionales
disponibles, incluyendo sus páginas web y redes sociales, o
cualquier otro soporte que estimen adecuado, en las condiciones

previstas en esta cláusula. En la difusión de todas las actividades
realizadas se hará constar que se trata de una actuación conjunta
entre el SCAC y el Departamento de Educación, Cultura y Deporte
del Gobierno de Aragón.

• Cuando las partes deban hacer uso del ¡dentifícador corporativo

del Gobierno de Aragón deberán solicitar, con carácter previo a su
utilización, el preceptivo informe favorable de la Comisión de

Comunicación Institucional, tal y como se dispone en el Decreto
384/2011, de 13 de diciembre, del Gobierno de Aragón, por el que
se regula la Comisión de Comunicación Institucional y se

distribuyen competencias en materia de comunicación y publicidad.

• Igualmente, ¡a realización de actividades de promoción y
publicidad en las que figure el identificador corporativo del

Gobierno de Aragón o cualquiera de sus variantes, la creatividad y
el plan de medios de dichas actividades deberá ser objeto de
solicitud, con carácter previo a cualquier actuación, del preceptivo
informe favorable de la Comisión de Comunicación Institucional,

con objeto de su revisión y comprobación del cumplimiento de los
objetivos de comunicación y de la adecuada distribución entre los

diferentes medios y soportes

DÉCIMO. PROTECCIÓN DE DATOS DE CARÁCTER
PERSONAL Y CONFIDeNCIALIDAD.

Toda la información de carácter personal, pública, técnica o de
terceres a que la Dirección General de Política Educativa,
Ordenación Académica y Educación Permanente y el SCAC

tuvieran acceso en ef marco del presente acuerdo, tendrá carácter
confidencial, quedará sometida a la normativa aplicable,
limitándose su empleo al cumplimiento estricto de la actividad a

desarrollar.

Las partes están sometidas al cumplimiento del Reglamento (UE)

2016/679 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 27 de abril de
2016, relativo a \a protección de las personas físicas en lo que
respecta al tratamiento de datos personales y a la libre circulación

SEPT. SUIVI

Les parties se réuniront au moins une fois par an pour 1'examen et
1'évaluation de la mise en oeuvre de la convention.

Chaque année, une circulaire sera établie qui précisera les points
su ¡va nts :

• le nombre, le nom et le cade des lieux de passation
nécessaires pour couvrir la demande ;

• les aspects financiers concemant tout le dispositif;

• le calendrier des épreuves et la période d'inscription ;

< les besoins en formation pour 1'habilitatíon de
professeurs en tant qu'examinateur-correcteur.

HUIT. VÁLIDITÉ

Cette convention aura une durée de vaiidité de quatre ans et pourra

étre profongée d'un commun accord entre les parties.

NEUF. EXÉCUTION ET DIFFUSION.

• Les deux entités s'accordent mutuellement 1'autorisation de

faire connaitre cette convention par les moyens conventionnels
disponibles, y compris leurs sites Internet et réseaux sociaux, ou
tout autre support qu'elles jugent approprié, dans les conditions

énoncées dans la présente clause. La diffusion de toutes les
activités menées doit indiquer qu'il s'agit d'une action conjointa
entre le SCAC et le Département de 1'Éducation, de la Culture et
des Sports du Gouvernement d'Aragon.

• Lorsque tes parties doivent utiliser 1'identifiant corporatif du

gouvernement d'Aragon, elles doivent demander, avant son
utilisation, le rapport favorable obligatoire de la Commission de la

communication institutionnelle, comme le prévoit le décret
384/2011 du 13 décembre du gouvernement d'Aragon, qui
réglemente la Commission de la communication instltutionnelle et

répartit les compétences dans le domaine de la comm un ¡catión et
de la publicité.

• De méme, dans le cas d'activ¡tés promotionneiles et
publicitaíres dans lesquefles 1'identifiant corporatíf du

Gouvernement d'Aragon ou 1'une de ses variantes, la création et le
plan médiatique de cas activités doivent faire 1'objet d'une

demande, préalable á toute action, d'un rapport favorable
obligatoire de la Commission de Communication Institutionneile,
dans le but cfexaminer et de vérifier le respect des objectifs de

communicatíon et la répartition appropriée entre les différents
medias etsupports.

DIX. PROTECTION DES DONNÉES Á CARACTÉRE
PERSONNEL ET CONFIDENTIAUTÉ

Toute information á caractére pereonnel, public. technique ou de tiers
á laquelle la Direction Genérale de Politique éducative, Programmes
académiques et Éducation tout au long de la vie et le SCAC ont
accés dans le cadre de cette convention, sera confidentielle et sera
soumise á [a régtementation applicable, son utilisation étant limitée
au strict accomplissement de 1'activité á réaliser,

Les partíes sont tenues de respecter le régiement (UE) 2016/679
du Parlement européen et du Conseil du 27 avrii 2016 relatif á la
protection des personnes physiques á 1'égard du traitement des
données á caractére pereonnel et sur la libre circulation de ees
données, ainsi que la lo¡ organique 3/2018 du 5 décembre sur la
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de estos datos, y de la Ley Orgánica 3/2018, de 5 de diciembre, de
Protección de Datos Personales y garantía de los derechos
digitales siendo responsables cada parte de los tratamientos que

realice.

Y, en prueba de conformidad, se firma el presente documento, por
duplicado, en

Zaragoza, a 9

OIRECCIjliGEI.LRAL
OEPOLÍTiCA EDUCATIVA

Sra. Ana María Morachtí^CQijentg,..

Directora General de Política Educativa, Ordenación
Académica y Educación Permanente

protection des données á caractére personnel et ia garantie des
droits numériques, chaque partie étant responsable du traitement
de celles-ci.

En foi de quoi, les Parties signent le présent document en deux
exemplaires, á

Saragosse, le 9 ma¡ 2025

Conscillercc Ce";
Dirccte'jrGsi'^1

:tion CultiifGlie
;ais d>!:sp^ne

M. Eric Tallón
Conseillerculturel et Directeur general de 1'lnstitut
franjáis cfEspagne
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